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Brassómegye és a kultur-egylet. 
m 

Mult czikkünkben kimutattuk, hogy a 
megye határozatában a szász és román nem- 

zetiségi ellenszenv jutott kifejezésre, és miután 
ezen határozat mint az állandó választmány 
inditványa terjesztetett a megyegyülés elé, 
igen természetesnek és helyén levőnek talál- 
juk, hogy az állandó választmány inditványá- 
nak előterjesztése után azonnal Koós Ferencz 
tanfelügyelő ur szólalt fel az inditvány ellen. 

Természetes és helyes volt ezen felszóla- 
lás, mert tanfelügyelőnk magyar ember létére 
azonnal átérezte az inditvány igaztalan voltát 
és mert ismervén az itteni viszonyokat, éreznie 
kellett, hogy felszólalni és pedig magyar rész- 
ről felszólalni kötelesség is. 

A tanfelügyelő ur felszólalásában igen 
korrektül és nyugodtan emelvén ki a közmü- 
velődési egylet hatáskörét, mindent megtett 
arra nézve, hogy a kedélyeket az egylet mü- 
ködése tekintetében megnyugtassa és ezen el- 
járása, valamint az, hogy kiemelte, miszerint 
e megye 30.000 magyar lakosa joggal elvár- 
hatja, hogy a közmüvelődési egyesület támo- 
gatása meg ne tagadtassék és hogy inditvá- 
nyozta, miszerint a megye az alapitó tagok 
sorába lépjen be, - a mi köszönetünket és a 
közmüvelődési egyesület elismerését vivta ki 
részére. 

De hiába! A tanfelügyelő ur beszéde jó 
és helyén lett volna higgadt és józan ellenfe- 
lekkel szemben, de nemzetiségi elkapa- 
tottságban szenvedő tulzókkal szem- 
ben szavai csak nagyobb izgatott- 
ságba hozták azon különben is min- 
dig harczra kész vakondokat, melyek 
sötétben végzett munkájukat saját 
reputácziójuk érdekében védelmezni 
kénytelenek aztán nyiltan is. 

A tanfelügyelő ur után a szász néppárt 
vezérszónokának engedte át a szót Lengeru ur, 
—- engedte át, mondjuk, mert benne már he- 
tek óta forrtak a szebbnél-szebb szavak; és 
Schnell ur beszélt ugy, a mint ezt ezen rész- 
ről már megszoktuk. 

Az ő kételyeit – mondta — sem tanfel- 
ügyelő, sem miniszter, de még az ur Isten sem 
tudja eloszlatni, és én ezt el is hiszem, mert 
hiába, ha egy nemzet vagy egy egyes is év- 
századok óta beleélte magát a kételyek töm- 

kelegébe és abba magát mind jobban beleso- 
dorja, nem is csoda, ha mindenben kétkedik, 
csak magában nem. 

A szászok ma már vezérférfiaik által oda 
dressziroztattak, hogy mindenben kételkednek, 
mi magyar és mindent hisznek, a mi német; 
és higyjék meg a vezérférfiak, hogy ha vala- 
mikor ők maguk magyarul találnának szólani 
e néphez tmi persze lehetetlen, mert ettől fél- 
ve, nem tanulnak ők maguk sem magyarul), 
a nép őket sem értené meg és megkövezné, 
és nagy szerencse lesz reájuk nézve, 
ha a feltámadáskor németül fogják őket 
sirjukból felhivni, mert ha magyarul 
hivnák, a feltámadásban is kételked- 
nének és örökre halva maradnának, 
mi kár volna! : 

De hagyjuk a kételyeket, hisz ezek csak 
bevezetésül szolgáltak a beszédhez, és térjünk 
át arra, miben Schnell ur nem kétkedik s mit 
azon szavakkal fejezett ki, hogy nekik — t. i. 
a szászoknak, mert ne feledjük, a megyegyü- 
lésen és bárhol a vezér mindig nem a maga 
nevében, hanem az egész szász nemzet nevé- 
ben szólt – nincsen szükségük hazafias ira- 
tokra és nem szorultak arra, hogy hazafiságra 
tanitsák, mert . . . ők elég jó hazafiak. 

Hogy hazafias iratokra és arra, hogy ha- 
zafiságra tanittassanak, a szászok nem szorul- 
tak, ezt mi régen tudjuk, mert hiszen ők a 
saját inyök szerinti hazafias iratokat és a ha- 
zafiságot a nagy Németországból szokták ma- 
guknak importálni és pedig nagy mennyiség- 
ben, mert ott oly bővében vannak az efélék- 
nek, hogy még reá fizetnek, csak hogy onnan 
exportálják, a szászok pedig sokat tartván a 
takarékosságra és olcsóságra, a hazafiságot és 
hazafias iratokat is onnan hozatják, a hol az 
olcsóbb. 

De hogy aztán ezen Németországból ex- 
portált hazafiság milyen? — azt tudjuk, mert 
látjuk, hogy minden egyébre jó, csak arra nem, 
hogy valakit jó magyar hazafivá tegyen. 

Azt mondja továbbá szónok, hogy nem 
szorultak arra, hogy hazafiságra tanitsák és 
épen a magyaroktól nem fogadják azt el; és 
ez a legőszintébb nyilatkozat, melyet egész be- 
szédében tesz és a mely nyiltságért köszönettel 
is tartozunk neki, mert ezen nyilatkozat vilá- 
gitja meg a szász vezérférfiak egész gondolko- 
zásmódját és akaratát. 

„Ők nem szorultak arra, hogy hazafiságra 
tanitsák4, vagy azért nem, mert a magyar ha- 
zafiságról tudni sem akarnak, vagy azért, mert 
már annyira teleszivták magukat német haza- 
fisággal, hogy beléjük magyar hazafiság nem 
is fér többé; „és legkevésbbé fogadják el a 
tanitást ez irányban tőlünk*, vagy azért, mert 
félnek, hogy sok verést kellene kiállaniok, 
mig a német hazafiság helyett a magyart ta- 
nitanók beléjök, miután a német hazafiságot 
előbb ki kellene űzni belőlük, - vagy mert 
attól tartanak, hogy a magyar hazafiság jobb 
és czélszerübb lévén a németnél, ha a szászok 
a magyar hazafiságot tőlünk megtanulnák, első 
sorban a vezéreket köveznék meg, kik őket 
annyi időn át azzal ámitották, hogy jó nem- 
zetiségü csak az lehet, ki rossz hazafi. 

Van végül szónoknak még egypár szava, 
melyek megérdemlik, hogy kiemeltessenek, és 
ezek azok, melyekben hangsulyozza, hogy ha- 
zafias iratokra stb. a románoknak sincsen szük- 
ségük. 

A szász néppárt vezére tehát saját pártja 
ügyét már a románokéval azonositja és igy 
önmaga beismeri és igazolja azon régi feltevé- 
sünket, hogy mindenütt ott, hol magyar ér- 
dekkel, magyar hazafisággal kell szembeszállni, 
a szászok a románokkal kezet fognak, velük 
egyesülnek ellenünk; és ezt jó tudni nekünk, 
mert igy legalább tisztában vagyunk azzal, 
hogy hol kell keresnünk ellenfelünket a jelen- 
ben és esetleg a jövőben is. 

Az egyedüli, mi csodálkozásunkat felkel- 
teni képes, az, hogy a románok oly kiváló 
vezetők mellett a szász vezérekre is szorultak 
és hogy a szász-párt vezérei a románok viszo- 
nyait, óhajait és szükségleteit oly rövid idő 
alatt oly alaposan megismerték és kitanulták; 
mindkettőnek magyarázata azonban valószinü- 
leg abban lesz feltalálható, hogy ezen vezérek 
egy iskolát járnak és egy követ fujnak. 

Szeszadó visszatérités. A pénzügyminiszter a 
következő körrendeletet intézte valaámennyi m. kir. 
pénzügyigazgatósághoz : A szeszadóról, valamint sajtolt 

élesztőnek a szesztermeléssel együttes készitésének meg- 

adóztatásáról és a sajtolt élesztő után eső behozatali 

vám felemeléséről szóló 1884. évi XXI. t. cz. végre- 

hajtása tárgyában 1884. évi julius hó 25-én 37,885. 

sz. alatt kiadott utasitás 3. §-ának 3-ik pontja (Ma- 

gyarországi Rendeletek Tára 1884. évi folyam 966-ik 

A „,BRASSÓ TÁRCZÁJA. 

Bürger Ágost. 
- Beszély. - 

Baráczy Sándortól. 

(Folytatás. 

A kertbe lépő két társnak láttára az egész tár- 

saság mintegy felvillanyozva pattant üléséből föl, s 

kezükben a sörös kancsókkal ez örökszép dalra gyuj- 

tottak mindnyájan : 

Gaudeamus igitur . . .! 

Kölcsönös kézszoritás után az ujon érkezett tár- 
sak helyet foglaltak a többiek között; Bürger Cramer- 
ter és Hahnhoz csatlakozott, Hölty szerényen Miltner 

mellé ült, de az udvarias Boie maga mellett jelölt neki 
helyet s gyöngéden átkarolva a köhécselő beteget, része 

véttel kérdezősködött hogyléte felől. 

— Én jobban érzem magam, mint hiszitek, fe- 
lelt Hölty eröltetett mosolylyal. Főleg körötökben el- 
feledem minden búm, bánatom. 

A társalgás élénkülni kezdett. Bürger volt a 
szóvivő. Csak amugy peregett ajkán az élez meg az 

adoma. 
Beszélt halli életéről, s a hirhedt Klotzról, ki az 

éji tivornyát tartotta leghelyesebb theologiának. Ennek 
köszönhette, hogy Göttingába költözött jogra, múzsák 

és derék barátok körébe. 

— Hadd azt, szólalt fel Hölty Herik, olvasd föl 

inkább uj költeményedet, melynek élvezetére engem 

idecsábitottál. 

— Halljuk Bürger versét! kiáltának mindnyájan 

egyszerre föl. S Bürger Ágost ihletett komolysággal 

vont zsebéből egy rücskös papirdarabkát ki s olvasni 

kezdé mély csend közepett azt a balladát, mely a német 

irodalomfejlésre uj hajnalt deriteni volt hivatva: 

Lenorel 

Lenore reggel felriad 

Nehéz sötét álmából: 

»Hütlen vagy, Vilmos, vagy halott ? 

Még meddig késel távolll!. 

Gördülékeny verselés, zengzetes hangutánzás, 
meglepő gondolatmenet jellemzé a lángész eme ritka 

becsü szüleményét. Már elhangzott az utolsó verssor, 

s még mindig áhitatteljes csendben ringatóztak a meg- 

hatott kedélyek. Annál nagyobb tapsviharba tört ki 

aztán a bámészkodó társaság. Össze - vissza-ölelték, 
csókolták a szerzőt, ki lángoló tekintettel állott az 

estpir félhomályában, mint a ragyogó hajnalcsillag 

halványuló társai közepett.. 

1772-ben Bürger elfoglalta Gelliehausenben já- 
rásbirói állomását; négy évvel később az ősz 

hulló levelei Hölty sirján hervadtak; a fiatal baráti 

kör szétoszlott; kit az élet vihara sodort magával, kit 

a mindennapiság egyhangu tüzhelye némitott el. A 

,vihar és szilaj vágy korszakát Klinger Miksa fékte- 

len lantjával felébresztette, de egy sem hatott a költé- 

szetre annyira, mint Bürger. Az ő nyomán haladtak 

azok, kiket költőfejedelmeknek szokás hivni. Ő sze- 
gény ültetett, s mások arattak babért; őt szemelte ki 

a muzsák istene hivatott hirnökévé, — s az irigy sors 

napszámossá aljasitotta le! A szerelem, melyet oly 

lelkesen énekelt meg, döntötte őt nyomorba. Nem a 

rózsáiból jutott ki néki, hanem sebző töviseiből. 

Vannak emberek, kiket nem az elv, hanem a 
percz szeszélye vezet, Bürgert is. Ez az lángeszek 

átka. Az egyhangu falusi élet nehezen feledteté vele 
a vidor göttingái társalgást. Másfelől magány után 
vágyott, távol az emberektől, hogy gondolatainak át- 

engedve magát, bebarangolja a költői képzelem rózsás 

vílágát Niedeck várromjai, közel Göttingához, képez- 

ték kirándulásainak kedvenezhelyét. Az a vár, hon- 

nan hajdan az oriáslány danolva lebegett a völgybe, 

hogy játék gyanánt kötényébe söpörje a szántóvető 

pórt ekefogatával együtt, az a vár végzetteljesen be- 
folyt Bürger életére. 

Vasárnap volt. A 27 éves költő egyik hivatal- 

noktársával a romok között andalgott. 

(Folytatása következik.)
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oldal), egyetértöleg az osztrák cs. kir. pénzügyminísz- 

teriummal, részben akkép módosittatik, hogy az ólom- 

czukor készitéséhez használt legfeljebb harminczhárom 

(33) hektoliter szeszfokkal számitható a készitett ólom- 

czukor minden 100 kilogrammja után. 

A magyar nyelv az idegen ajku nép- 
iskolában. 

– Trefort rendelete.- 

(Vége.) 

7) A mely magán iskolák az 1879. évi XVIII. 

t. cz. 5. §-ának meg nem felelnek, azokkal szemben 

a törvény 6; §-ának 4-ik pontja értelmében szigoruan 

kell eljárni. 

7) Az 1879. évi XVIII. t. ez. 6. §-ának 2. pont- 

jában foglaltak értelmében . . . . a népoktatási tan- 

intézetek tanterveit bekivánván, vizsgálja meg, hogy a 

magyar nyelv azokba a törvénynek megfelelően kellő 

kiterjedésben vétetett-e fel, s legyen gondja arra, hogy 

a magyar nyelv az iskolákban miként tanittatik. Mi- 

vel pedig a nem magyar tannyelvű népiskolák tan- 

tervét megállapitottam és az illetékes hatóságoknak 

annak idején megküldtem, . . . . különösen figyelmet 

forditani tartozik azon körülményre, vajjon a népisko- 

lák tantervei az 1879. évi XVIII. t. ez. 4. §-ának 

utolsó pontja szerint az általam kiadott tantervhez 

alkalmaztattak-e. 

8) A nem magyar tannyelvü tanitó és tanitónő- 

képezdékre nézve. a törvény 1. és 2. S8-ai, 

valamínt a 6. §. 1 pontjában foglaltak alapján az elől 

emlitett Utasitás II. fejezete értelmében eljárván, a 

tapasztaltakról jelentését megteszi. 

Az 1879. évi XVIII. t. cz. 6. §-ának 1. pontja 

értelmében érvénytelen és semmis mindazon tanítitói 

képesitő oklevél, mely nem magyar tannyelvü tanitó- 

képző intézeteknél 1882. évi juníus hó 30-tól fogva a 

kir. tanfelűgyelő vagy átalam kinevezett helyettesének 

aláirása nélkül adatott ki, és egyáltalában érvénytelen 

a törvény 2. §-a értelmében, mindazon tanitói okle- 

vél, mely az emlitett határnaptól fogva oly egyénnek 

adatott ki, a ki a magyar nyelvet beszédben és irás- 

ban annyira el nem sajátitotta, hogy azt a népisko- 

lákban tanithassa. 

9) A mely népoktatási tanintézetben a tanterv 

megállapitása, a tanitó képesitése vagy a magyar nyelv 

tanitásának eredménye az 1879. évi XVIII. t. cz. 

követelményeinek meg nem felel, azon tanintézet 

törvényszerű rendeltetésének eleget nem tehet s a hiá- 

nyok haladéktalan pótlására van szűkség. 

Miért is az egyházi főhatóságokat egyidejűleg fel- 

szólitottam, hogy az előzőkben foglaltak szerint azon- 

nal tegyék meg a kellő intézkedéseket és. . az 

1879. évi XVIII. t. cz. végrehajtásában támogassák, 

hogy a tanintézetek az 1885/; tanévre a netalán ta- 

pasztalandó bajok orvoslása után kezdhessék meg mű- 

ködésöket. 

Ha azonban a hiányok pótlására mindaddig mi 
sem történnék, ugy az 1879. évi XVIII. t. cz. 6. §-á- 

nak 3. pontjában foglalt határozott rendelkezés sze- 

rint az 50[,-os iskolai adó kivetése fog elrendeltetni- 

Azon tanitók, kik nem magyar állampolgárok, 

magukat honosittatni tartoznak, szintugy kötelesek 

azok, kik külföldön nyert képesitési oklevéllel birnak, 

a megszabott pótvizsgák letétele után oklevelöket nos- 

strificáltatni. Ezekre vézve 1881. évi. 4832. valamint 

1882. évi 16863 és 18257 számu körrendeleteimben 

részletesen intézkedtem. 

10) Az 1879. évi XXIII. t. cz. végrehajtása 

gyorsan és pontosan foganatositandó az . . . itt meg- 

adott utasitások értelmében. 

Felhivom tehát, hogy ezen rendelet vétele után 

rögtön tegye meg a megfelelő intézkedéseket s azok 

eredményéről jelentését és javaslatát a rendelet min- 

den egyes pontjára nézve a jövő tanévi szorgalomidő 

megkezdése előtt okvetlenül mutassa be, tudomására 

hozván azt a közigazgatási bizottságnak is. 

Az ideiglenes iskolalátogatók számára leendő 

megküldés végett ezen rendeletből megfelelő számu 

példányt ide mellékeltem. 

A járási szolgabirák és a rendezett tanácsu vá- 

rosok polgármesterei a közigazgatási bizottságokhoz 

egyidejűleg intézett rendeletemmel értesittetnek. 

Budapest, 1885. május 28-án. 
Trefort, s. k. 

E fontos rendeletre legközelebb visszatérünk. 

Német ipar és tőke Erdélyben. 
Gróf Schweinitz Gyula, megyénk közgazdasági 

előadója jeleleg fejezte be körutját, melyet a nagymél- 

tóságu kereskedelmi miniszter ur megbizásából Német- 
honban tett. 

Czélja a körutnak tanulmányok tétele, továbbá 

iparunk fejlesztése czéljából idegen szakértelem és tőke 

bevonása hazánkba. 

Előkelő német lapok több érdekes czikke beha- 

tóan és rokonszenvesen foglalkozik ez eszmével; ki- 

vonatban közöljük. 

Ime, egy ujabb példája, hogy minő ellenségei 

vagyunk a német kulturának ! Igy például a ,Hallische 

Zeitungy A német ipar kilátásai Erdélyben czimen 

igy ir: 

Egy némettől, a ki harmincz évnél régebb idő 
óta él Magyarországon, az ottani viszonyokkal teljesen 
pártatlanul áll szemben s azokat al aposan ismeri, vesz- 

szük fenti tárgyról a következő fejtegetést, melyet öröm- 

mel közlünk olvasóinkkal . . . 1848. előtt az erdélyi 

felsőbb hatóságok hivatalos nyelve a magyar volt, az 

országgyülésen csak a magyar nyelv használtatott s a 

szászoknak, kik a guberniumnál szolgáltak vagy a legfőbb 
országos törvényszéknél voltak alkalmazva, tudniok 

kellett magyarul; akkor nem létezett gyűlölet magya- 

rok és szászok között s ha a magyar viszonyokat csak 

kissé jóakaró birálatnak vetjük alá, ugy be kell is- 

mernünk, hogy egy országban, hol sok nyelv használ- 

tatik, a hol annyi különféle néptörzs él egymás mel- 

lett, mégis csak kell egy állam nyelvnek uralko- 

dónak lenni. 
Körülvéve nagy és hatalmas népcsaládoktól küzd 

a magyar faj létjogosultságáért, halad a müveltség ut- 

jain s igaztalanság volna ezen tiszteletreméltó törekvést 

kicsinyelni. 

Azon német nevek, melyeket ma a magyar or- 

szágos kiállitás katalogusaiban találunk, többnyire oly 

családok nevei, melyek több év, sőt évszázadok óta 

magyar honosak; ki róvja fel bűnül a Németországba 

bevándorolt francziáknak, hogy németekké lettek és 

700 év óta még sem kellett egyetlen szásznak sem 

feladni nemzetiségét. 
Távol tőlem a szándék, bármikép is megtámadni 

a szászokat, de nem hallgathatom el azon óhajt, bárha 

végre békésebb idők következnének be s utat törne 

magának Németországban is azon meggyőződés, hogy 

az erdélyi szászokon, kiknek az összes német kultura 

s irodalom korlátlan rendelkezésökre áll, kik előtt a 

német müveltség vivmányai s német haladás idegen 

nem maradhat, leginkább az által lehetne segiteni, ha 
azt gazdasági elmaradottságából ki lehetne rántani. 

A németeknek Erdélyben elég eszköz áll rendel- 

kezésre, hogy kulturájukat fentartsák, hisz a német kul- 

tura iránt minden józanul gondolkodó magyar ember 

tisztelettel viseltetik, hisz a német nyelv köteles tantár- 

gya a magyar állam minden középiskolájának. 

Az erdélyi szász néptörzs – fájdalom — gaz- 

daságilag hátramaradott s sokkal jobb volna, ha Né- 
metországból ideális rokonszenv-nyilvánulások helyett 

ezen a téren jönnének segitségökre. 

Itt német ipart kellene meghonositani, itt állitani 

azon gyárakat, melyeknek készitményei nem magában 

az országban, hanem a közel keleten is találnának 

dus fogyasztást és sokféle értékesitést. 

A szászoknál az ipar, ép ugy mint a mezőgaz- 

daság — fájdalom — az ujkor haladásai mögött ma- 

radt el s ha Erdélyben, nevezetesen Brassó környékén 

rendeztetnék be a fa- és anyagipar, a porczellán gyár- 

tása, durvább gyapjuszövetek készitése, kötélverő mun- 

kák, gazdasági és egyéb gépek gyártása, valamint a 

gyapot-ipar s általában mindazon iparczikkek előálli- 

tása német vállalkozók által, a melyeknek kelendősége 

a keleten biztositva van, a nélkül azonban, hogy ez 

által a német iparnak komoly versenytársa támadhat- 

na, ugy Németországban meg lehetnek arról győződve, 

hMogy ezen törekvéseket a magyar kormány minden 

lehető jóakarattal fogadná s az esetleges vállalatok 

mindazon kedvezményben részesülnének (adómentesség, 

vám- és szállitási kedvezmények stb.) melyeket a tör- 

vény megenged s a melyek felöől minden osztrák-ma- 

gyar konzulátus részletes felvitágositást ad. 

Hiányokat és károkat az erdélyi szászok legin- 

kább csak gazdasági hátramaradottságuk által szenvednek 

és német ipar ezen néptörzsnek sokkal többet fogna se- 

giteni, mint bizonyos más ideális törekvések, melyek 

az erdélyi szászoknak sokkal többet ártanak, mint- 

sem Németországban hinnék. 

Épen ezért szenteltessék a távol délkelet ipari 
fejlődésének több figyelem, talán hasznosabbak ily tö- 
rekvésak, mint általában vélik. 

Ez a Halliche Zeítung czikke. - Még sok 
szépet ir gróf Schweinitz ezen eszméjéről a Scwá- 
bisecher Merkur és Stuttgarter Tageblatt, de ezekről 

csak jövőre. 

Városi perek. 
- 

Navrea György brassói lakos több legelőt és me- 

zőt birt bérben Brassó városától, és habár egy ilyen 
legelő után 1878. évi január 1-től fogva 1880. január 

1-ig egy fillért sem fizetett, — a város őt nyugodtan 

hagyta a bérletben, miglen 1880. márczius 30-án a 
három évi bérletért beperelte. 

Ugyanezen Navrea a Pojánában haszonbérben 
tartott Logofette nevű mezőért szintén három évig 

nem fizetett haszonbért és csak három év mulván lett 
beperelve. 

Hogy mennyit kapott ettől az időközben teljesen 

tönkrement embertől a város, azt nem tudjuk, de hogy 
sokat veszitett nála a város, az kétségtelen. 

Im kérdjük: miért hagvta a város nála a bér- 

leti tárgyakat három éven át haszonbér fizetés nélküls 
— hol volt három éven át a felügyelet és az ellen- 
őrzés ? ; 

Ki oka mindennek és ki kártalanitja a várost? 
Avagy a t. polgármester ur szavai elegendők a kár ő 

pótlására ? 
XI. 

Dávid István hosszufalusi lakos bérben birta 
Brassó városától a hosszufalusi 2-ik őrlő malmot 1878 

május 3-tól 1882. október 31-éig, évi 725 frt haszon- 
bér mellett. - Nem fizetvén 1879-ben haszonbért, 
1880-ban bepereltetett és a malom bértő kárára és 
költségére tovább adatott haszonbérbe; de 725 forint 
évi haszonbér helyett az ujabbi árverésnél a legtöbbet 

igérő 455 frttal kapta a malmot. Erre a város az 

első év első felére eső 135 frtnyi differenczia erejéig 

beperelte Dávid Istvánt. De a város első- és másod- 
biróilag feltétlenül el lett utasitva keresetével és köte- 

leztetett alperesnek 42 forint 75 krnyi költséget meg- 
fizetni. 

Hogy Dávid István megfizette-e a hátralékos 100 

frt 98 krt, azt nem tudom; de hogy a város e bérlet 

tárgy után 1879. szeptember 25-től 1882. október 

31-ig évenként 270 frtot veszitett, az kétségtelen. 

Ki okozta e kárt és ki kártalanítja a várost ? 
–X.— 

Az iparos tanonczok vizsgája és munka- 
kiállitása. 
(Vége.) 

Ily előzmények után 19 csizmadia, 33 czipész, 8 
szabó, kevesebb pék, kötélverő, kárpitos, rézmüves, 
kovács. szűcs, pléhes, kerekes, kádár, kefekötő, resze- 
lővágó, fodrász, asztalos, lakatos és aranymüves munka 
állítatott ki összesen 90 tanoncz által, mely tárgyak 
igen ügyesen és áttekinthetően voltak elrendezve az egyes 
szakok szerint. A kiállitásnak legérdekesebb tárgya 
volt egy 24 személyre ígen jó móddal és csinosan 
elkészitett franczia kihuzós asztal Barabás Károly mü- 
helyéből, egy mosdó szekrény Becző Imrétől, egy divány 
Stepanektől. Voltak továbbá szűcsmunkák A. Vitéz és 
Reiner Istvántól szabó-mukkák Schwarcze és Bartha s 
Kropacs F. mühelyéből stb. 

Nem mulaszthatjuk el gratulálni az igazgatóság- 
nak azou tapintatos eljárásáért, mely szerint a kiállitott 
munkák megbirálására szakértőket kért fel az egyes 
társulatok kebeléből. Ezen ténye által ujabb bizonyi- 
tékát adta annak, hogy nem tulajdonit magának min- 
dentudóságot, - s hogy az ügy érdekében szivesen 
veszi a támogatást épen onnan, a honnan az leginkább 
várható, t. i. az ipartársulatok elnökségétől. Bizonyi- 
tekát adta egyszersmind az iparososztály iránt érzett 
tiszteletének és bizalmának is. : 

Szombaton délután 3 órakor gyült össze a biráló 
bizottság, melynek tagjai voltak: elnök dr. Orrobán 
Nándor, az állami iskola gondnokság, mint az iparis- 
kola felügyelő bizottságának elnöke, jegyző Killyéni 
Endre, az ipariskola vezetője. Továbbá: Orbán Ferencz, 
az állami iskolák igazgatója, Roth Mihály, Ulbrich An- 
tal, Bartha István szabók; Kóródi Mihály Dónát Já- 
nos, Szénási Sámuel, Vén F. István csizmadiák; Welzel 
János, Veres György, Miess János czipészek; Porr 
Károly és Anzer József asztalosok; Sebestyén Ferencz 
és Zerbes F. kovácsok; Haluskai Vilmos rézmüves és 
Miskolczi Zsigmond kerekes mesterek. " : 

A bizottság mindenek előtt megállapitotta, hbogy 
a begyült összeg fele részben a kiállitott munkák ki- 
tünőbbjeinek, fele részben az iskolai jó magaviselet és 
szorgalomnak megjutalmazására fordittassék. Azután 
a szakértők csoportokra oszolván lelkiismeretesen meg- 
vizsgálták a szakmájokhoz tartozó tárgyakat, s megálla- 
pitották a jutalmazás fokozatát, melyek alapján ki- 
állitott munkáikért jutalmat nyertek : 

a) A csizmadiák: közül Korda Ágo-ton, 
Kónya Balázsnál frtot, Bodó Gábor, Valadi Ráfáelnél 2 
frtot. Pakucs József, Bagotai Ferencznél, Freizler Rudolf, 
Vén F. Istvánnál, Karaf György, Klusch Jánosnál, 
Sánta Antal, Benedek Dénesnél Wagner György, Amb- 
rus Antalnál 1-1 frtot. Dicsérettel lettek kitüntetve: 
Biró József, Szőke Andrásnál és Pál József, Bálint 
Andrásvál. 

b) A szabókközül: Dolcsik Béni, Bartha István 
nál, 1 frt Nógrádi Lajos, Kropács Ferencznél 2 frt. Ba- 
rabás Dániel, Ploncs Györgynél, Ferencz Zsigmond, 
Simota Ferencznél 1-1 frtot. 

c) A czipészektől: János Domokos, Kovács 
Dénesnél, Dóczi József, Holló Ignácznál 1-1 fírtot. 
Dicséretet nyertek: Márk Pál, Tuzson Eleknél, Csiszár 
István, Kropp Andrásnál, Csűrős Balázs, Rotbáher 
András, Andrási János. : 

d) Az asztalosoktól: 1) Rátz József, Baraa- 
bás Károlynál 2 frt. 2) Gál János, Becző Imrénél I 
forintot 

é) A fémiparosok közül: György I. Mihály, 
Fereneczi Károlynál, és Hartel Vilmos, Hartel Ferencznél 
Becző Ödön, Goldsmidtől és Virág Ede, 1-1 fírtot 
Wesz Edétől, valamint Zoi György, Egyed Gyula és Stei- 
nesz János, Müller Bálinttól dicséret. 
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Ugyszintén dicsérettel lettek még kitüntetve: Sváb 
Sámuel, Szigeti Béla és Barabás József kötélverők, 
Benkő Pál, Miskolczi Zsigmondnál egy kerékért, Fischer 
András, Reiner Istvánnál egy magyar stylben kivarrt 
bundáért, Földesi Gergely, Vitéz Adolfnál egy lábzsák 
és lábpárnáért, Huber Rudolf, Csurl N.-nél jó kiflik 
és zsemlékért. 

A jó magaviselet és szorgalmas tanulásért jutal- 
mat nyertek: Miklós Imre, 1 frt. Benedek Dénes, és Lőte 
Ferencz 2–2 fÍrtot. Karat György, Timárs Dávid, 
Kósa Márton, Nagy Mózes, Bodó Gábor 1–1 frtot. 
Keresztes Lajos 2 frt Nagy Imre Gál György, László 
Móricz, Weisz Mihály, Csiki János, Szele János, Dí- 
mény István, Leiner Sándor, Deregán János 1-1 frt. 
Szabó Lajos és Nagy József 50-50 krajczárt. 

A vizsgák a szokottnál jóval látogatottabbak vol- 
tak. Különösön a kiállitás iránt oly élénk érdeklődés 
mutatkozott, hogy rövid másfél napi idő alatt közel 
száz iparos mester és segéd látogatta meg, s ezenfelül 
sokan tanulók s más érdeklődők. A kiállitott tárgyak 
közül többet meg is vásároltak. A vizsgák és kiálli- 
tás mindnyájunkra nagyon kellemes benyomást tettek 
s e benyomás hatása alatt kivánjuk, hogy az iskola 
és műhely szövetségének emez üdvös kezdeménye 
mind szorosabbá és bensőbbé válván teremje meg ha- 
zai iparunk fejlesztése s az iparos osztály anyagi jól- 
létének előmozditása tekintetében a kivánt gyümöl- 
csöket. -i. 

Az erdélyrészi magyar közmüvelődési 
egyesület alapszabályai. 

(Vége). 

XI. A tisztikar. 

15. §. A tisztikart alkotják: a) az egyesület el- 
nöke, alelnökei, titkára, jegyzői, pénztárnoka, ellenőrei 
s jogtanácsosa. 

1. Az elnök vezeti a közgyüléseket és az igaz- 
gató-választmány üléseit; képviseli kifelé az egyesü- 
letet; teljesiti ideiglenesen az 50 frt erejéig terjedő 
utalványozásokat; a fontosabb irásbeli érintkezéseket, 
valamint a választmány határozatából kiadott s a jegy- 
ző által ellenjegyzett utalványozásokat aláirása mellett 
adja ki. Véletlen pénztárvizsgálatokat rendel el s gya- 
korolja mindazon jogokat és teljesiti mindazon köte- 
lességeket, melyeket az alap- és ügykezelési szabályok 
ráruháznak. 

2. Az alelnökök – kiknek száma közgyülésről 
közgyülésre határozandó meg — helyettesitik az el- 
nököt. 

3. A titkár az elnökséggel egyetértőleg vezeti 
az egyesület minden teendőjét; ő az egyesületi iroda 
főnöke. 

4. A jegyzők vezetik az ülések jegyzőkönyvét; 
számok a szükséghez képest határoztatik meg. 

5. A pénztárnok az ellenőrrel közgyülésileg 
megállapitott szabályzat szerint kezeli az egylet va 

gyonát. 
6. A jogtanácsos az egylet jogügyi közege. 
7. A vidéki válaszmányok elnökei az egyesület 

közegeivel leveleznek, javaslataikat és határozataikat 
az igazgató - választmányhoz terjesztik s az innen 
érkező aátiratokat végrehajtják. 

16. §. A titkár és a pénztárnok a közgyülés 
által megállapitandó évi tiszteletdijban részesülnek. 

XII. Vidéki választmányok és körök. 

117. §. Minden megye területén megyei, minden 
rendezett tanácsu vagy önálló törvényhatóságot képező 
városban, hol legalább 20 rendes tag lakik, külön vá- 
rosi választmány alakul. 

E választmányok az alapszabályok és a közgyü- 
lés által kijelölt keretben maguk állapitják meg munka- 
körüket, saját tisztikart, férfi vagy nő elnököt válasz- 
tanak. A megyei választmányok a rendezett tanácsu 
és önálló törvényhatósági joggal biró városok kivéte- 
lével, vezetik és ellenőrzik az illető megye területén 
levő összes vidéki körök müködését. 

A megyei választmányok feladata: a segélyre 
vagy jutalomra ajánlás; véleményadás a központi igaz- 
gató-választmány vagy az egyleti elnök felkeresésére 
oly ügyekben, melyek az egylet müködési körébe tar- 
toznak; a központi határozatok végrehajtása; féléven- 
ként jelentéstétel az igazgató-választmányhoz; a vidéki 
körök által tett kiadások és bevételek ellenőrzése; a 
vidéki javaslatok elbirálása s azoknak véleményes je- 
lentés melletti felterjeztése a központi választmány- 
hoz; a vidéki körök szervezése és azok müködésének 
vezetése; a vidéki körökből begyült pénzek össze- 
gyüjtése és azoknak minden hó 10-ig az egylet pénz- 
tárnokához felterjesztése. A megyei és városi választ- 
mányok bevételeikből saját költségeikre és kiadásaikra 
11. résznél többet nem fordithatnak. 

18. §. Vidéki kör alakulhat minden városban, 
minden kis és nagy községben, avagy több községből 
alakult körben, hol legalább 20 tag állandóan lakik. 

A vidéki körök ügyelket az általuk választandó 
tisztikarral a megyei választmány által alkotandó ügy- 
rend szerint kezelik; az egylet számára tagokat, köz- 
mulatságok, felolvasás és gyüjtés utján pénzt gyüjte- 
nek; felszedik a tagsági dijakat; a közgyülés és a 
megyei választmány határozatait végrehajtják; a hoz- 
zájok begyült pénzek és a nekik adott segélyezésről 
számadást vezetnek, eljárásukról félévenként a megyei 
választmányhoz jelentést tesznek s időközökben is ta- 
pasztalataikat a megyei választmány tudomására hoz- 
zák. A vidéki köröknél begyült pénzek minden hó 
végével a megyei választmány pénztárába beadandók. 

XIII. Felosztás és főfelügyelet. 

19. §. Ha a egyesület megszűnése idővel ki- 
kerülhetetlennek mutatkoznék a feloszlási határozat 
érvényességére az összes, közgyülésen szavazattal biró 

* 

tagok 2,-ának kell jelen lennie, midőn aztán s/, szó- 
többség szükségeltetik. Ha azonban a kivánt szám 
ismételt egybehivásra sem gyülne össze, harmadszor 
a közgyülés végérvényesen határoz. 

Föltéve azonban, hogy a közgyülés már szabály- 
szerüen megtartható nem lenne, az egyesület magán 
vagyona Kolozsvár városára oly feltétellel száll, hogy 
abból külön alapitvány alkotandó s kamatai az egye- 
sület czéljának megfelelő jutalmakra forditandók. Az 
egyesület, müködésének netaláni ujra kezdése esetében 
az alaptőkét ismét visszaveszi s csak ha a müködés 
megszüntétől 32 esztendő telt el, lesz az alap Kolozs- 
vár jogerejüű tulajdonává. 

20. S. Ha az egyesület, avagy az igazgató- 
választmány az alapszabályokban meghatározott czélt, 
eljárást, hatáskört meg nem tartaná, vagy müködése 
által az egyesület vagyoni érdekeit, esetleg az állam- 
érdekeit veszélyeztetné: a m. kir. kormány az egye- 
sületnek, illetőleg az igazgató-válaszzománynak mükö- 
dését azonnal felfüggesztheti és az azt követő szabá- 
lyos vizsgálat eredményéhez képest az egyesületet vagy 
az igazgató - választmányt végleg fel is oszlathatja, 
esetleg pedig az alapszabályok legpontosabb megtar- 
tására, különbeni feloszlatás terhe alatt kötelezheti. 

Mindazon esetleg hozandó közgyülési határoza- 
tok, melyek az alapszabályok megváltoztatását, az 
egylet feloszlását s ez esetben a vagyonnak hováfor- 
ditását czélozzák, foganatositás előtt a kir. belügy- 
miniszteriumhoz felterjesztendők. 

Az id. választmány nevében : 
Kolozsvár, 1885. május 14-én. 

Sándor József, Dr. Haller Károly, 
id, titkár. id. elnök. 

27,592 szám. 

VII. 

Látta a magy. királyi belügyminiszter. 

Budapesten, 1885. évi május hó 21-én. 

Tisza Kálmán s. k 

Kulturegylet. 

Ezen eczimen ezennel állandó rovatot nyitunk az 

berdélyrészi magyar közmüvelődési egylet" részére. 

A brassói fiók f. hó 21-én, vasárnap, délelőtt 

10 órakor tartja alakuló közgyülését, melyre a meg- 
hivók holnap küldetnek szét. 

Eddig van 12 alapitó, 125 rendes és 12 pártoló 
tag. kiknek közlését ezennel megkezdjük. 

Alapitók: áll. elemiiskolai tantestület, Jakab József 
ügyvéd, Járosy János iparos, dr. Kábdebó Ferencz ügy- 

véd, Koós Ferencz kir. tanácsos tanfelügyelő és neje, 

Magyar társalgó egylet, Magyar polgári kör, Nagy István 

magánző, Papp Ferencz butorgyártó, Száva Ödön ügyvéd- 

jelölt, Szterényi József lapszerkesztő és dr. Weisz Ignácz 

ügyvéd. 

Az alapitók száma azonban remélhetőleg gyara- 

podni fog. 

Rendes tagok: Adamy Adolf törvényszéki irnok, 

Adler L. Ph. kereskedő, Ágoston Lajos tanár, Alstád- 
ter Antal könyvkereskedő, Andrae Ede fővámhivatali 

ellenőr, Asztalos György tanár, Aronsohn Lőbl keres- 

kedő, Bournáz Ernő, Balogh Tamás s Baráczy Sándor 

tanárok, Biró Sándor vezetőtanitó, Bauer János tör- 
vényszéki biró, Borosnyai Dániel ügyvéd, Bisztray Ká- 

roly törvényszéki biró, Bene István törvényszéki iro- 

daigazgató, Bartók Sándor trvszéki dijnok, Barta Gyula 

megyei utmester, Benedek Áron vendéglős, P. Bálint 
László Szt-Ferencz-rendi zárdafőnök. 

(Folytatás következik.) 

Tanüugy. 

— A népiskolai reáltanitásról. — 

Mióta a népiskolai közoktatás tárgyában hozott 

1868 iki 38. t. cz. a reálismereteknek bizonyos terje- 

delmüű tanitását a népiskolában kötelezővé, tették, az- 

óta nem mult el talán nap, melyen a reálismeretek 

egyik s másik ágát tárgyazó népiskolai tankönyvvel 

ne találkoznánk. 

Én a népiskolai tankönyvirás terén kifejtett e 
sürgés-forgást, hogy ne mondjam lázas tevékenységet 

semmi szin alatt sem látom indokoltnak. 

Nem látom pedig indokoltnak két igen fontos 

okból: mert azokban nincs kifejezve a népiskolai reál- 

tanitás elé tűzőtt czél, másodszor, mert a czél elé- 
résére a legjobb népiskolai tankönyvnél is áldástho- 

zóbban értekésithető az olvasókönyv. 

E két állitásom az, melyet kellő világitásba hely- 

ezni ezuttal megkisérlem. 

Előbb azonban lássuk a népiskolai reáltanitás 
elé tűzött czélt. 

A czél tudvalevőleg kettős: alaki és 

tárgyi. Elértük azt, ha tanitásunk a gyer- 

mek értelmi, és érzelmi világára fejlesztő- 

leg, nemesitőleg hat; ezt, ha olyismeretek- 

nek juttatjuk birtokába, melyeket jövendő 

életpályáján haszonnal értékesi thet. 

S már most kérdem: hol van az a népiskolai 

tankönyv, melylyel a népisk. reáltanitás elé tűzött e 

czélt megközelithetnők ? 

Megvallom, hogy e kérdésre legkévesbbé sem tud- 
hatok megnyugtató felelet adni. 

Vagy az imént emlitett fontos alaki ezél szolgá- : 
latában állónak tekinthetjük-e ama népiskolai tan- 
könyvet, mely pld. a természetrajz tanitásában előbb 
a természeti testek 3 országával, osztályaival, rend- 
jeivel ismertet meg s csak azután tér át az egyes 
állat-, növény- és ásványtani egyedek ismertetésére ?... 

Nem! a mely tankönyv dedukál a helyett, hogy 
indukálna, a mely még a tanitásnak legsarkalato- 
sabb elveivel sem számol: — haladj az ismertről az 
ismeretlenre, a közelebbiről a távolabbira, a szemlélt- 
ről az elvontra! — annak szellemképző erőt nem tu- 
lajdonithatunk. 

Ilyen tankönyvekkel pedig ugyancsak el vannak 
árasztva népiskoláink. 

A reáltanitás elé tűzött tárgyi czél meg épen 
olyan követelmény, melyet a legjobb, a leglelkiisme- 
retesebb tankönyviró sem juttathat tankönyvében ki- 
fejezésre. 

Miért ? 

A tárgyi czél megköveteli, hogy a ta- 
nitás legyen a növendék jövendő életpá- 
lyájához alkalmazott: szóval, hogy a ta- 
nitás legyen egyéni. E szerint más lesz a reál- 
tanitási tananyag a falusi s más a városi iskolában. 
Más a leány- s ismét más a fiuiskolákban. Kevesebb 
az egy tanitó vezetése alatt álló hatosztályu népisko- 
lában; terjedelmesebb a több tanulóval birókban. 

Mint láthatjuk tehát a reáliák elé tűzött tárgyi 
czél szempontjából csakis olyan tankönyveket vihet- 
nénk be iskoláinkba, melyek az egyes iskolák speczi- 
álís viszonyainak teljesen megfelelnek, tehát melyeket 
kiki haszonnal értékesithet iskolájában. 

Minthogy azonban ily tankönyvek szerkesztése 
ugy a dolog szellemi, mint anyagi oldalát tekintve 
csaknem a lehetetlenséggel határos, azért nincs más 
mód, mint az olvasókönyvekhez folyamadnunk. Az 
én nézetem szerint ez az az egyvetlen esz- 
köz, melylyel a reáltanitás elé tűzött czélt 
elérhetjük. 

(Vége következik.) 

A közönség köréből.*) 
A deákság.**) 

A közmegfigyelés, hogy tanuló ifjuságunk köré- 
ben bizonyos vadulásnak indulás észlelhető, szo- 
moru bebizonyitást nyer az alsó sétatéri zene produk- 
tiók alkalmával. Már kora este valóságos rohammal 
foglalják el a zene-pavillon körüli padokat, a melyek- 
be olyan jogérzettel beletelepesznek, mintha azok ki- 
zárólag s épen 183-17 esztendős gyerkőczöknek készül- 
tek volna. Keserűn csalódnék ama őszbe borult agg, 
ki élte végső napjait felüdítendő s fájdalmait nehány 
pillanatra enyhitendő a zene körül keresne pihenő 
helyet. A helyátengedés illeme öregebbeknek, nőknek, 
ez teljesen terra incognita. Hát még milyen ezen fia- 
tal legényeknek a magaviselete! Meglátszik-e rajtuk 
a nevelés nyoma, meg-e a magasabb műveltségre való 
előkészülés?! Uram fia, mindezekből épen semmi 
sem! — 

Ellenkezőleg ép az tűnik ki példátlan hetyke 
comportatiójokból, mintha a cynikus hányavetiség s a 
betegesen beleképzelt heroismus s bölcseség és tudo- 
mány symboluma volna. Merész és szemtelen tekin- 
tettel belevicsorognak a lányok szemébe, majd éretlen 
ötleteik fölött zajos röhögésbe törnek ki, majd ismét 
dohányfüstöt böffögve ki szájukból, lábat lábra, de 

czombra csapva kihivó posituráikban arczátlan gyö- 
nyörködnek, és kihivó tüntető modorral kierőszakolják 
a közönség figyelmét, melynek mélyebben gondolkodó 

része megvetéssel fordul el e sivár krimászoktól. 

Egy más rész ismét durva taszigálódások s fura- 
kodások közt beletolakodik a közönség közé, frivol 

megjegyzéseit hangos nevetéssel kisérve. A felső té- 

ren plane az éretlen physiognomiák egész phalanxot 

képeznek s rettentő merészséggel fixirozzák a fel-alá- 

sétálókat és hogy az alak teljes legyen, idétlen szen- 

velkedés között igazitja minduntalan czwikkerjét. 

Hát a mit eddig nem tudtak, tudják meg, hogy 

térzene nem ily czélból s nem ilyen magaviseletü 

gyermekek számára van rendezve. A fiuk menje- 

nek ki szabad óraikban a zöldbe, az erdőkbe, a he- 
gyekre, edzzék izmaikat s gyönyörködjenek koruknak 

megfelelő ártatlan szórakozásokban, a minők: ének, 

zene, labdázás, tornázás, lótás-futás stb. a mint 

azt mi tettük a legkésőbb gymnasista korunkban is. 

Ha pedig még is méltóztatik a tejes szájnak 

orrát a közönségbe beledugni, akkor már modest és 

*) Az ezen rovat alatt megjelent közleményekért nem 
vállal fellelősséget a szerk. 

**) Adjuk ezen felszólalást - habár kissé kemény hang- 
ban van tartva, hogy lássa az illető érdekelt fiatalság, hogy vi- 
selete, mily megbotránkoztató. Szerk.



272 

illemes fellépésével árulja el a gondos szülék, a haza 

jövő sorsát szivükön hordozó férfiak előtt, hogy ko- 

moly törekvés jövőjét hordják magukban, s miután 

tudni még nem tudhatják, de legalább sejtik már, 

hogy magasabb feladatok megoldására vállalkoznak. 

Ha még ez igy tovább is tart, biz' isten megéljük azt, 

mert csak egy lépés hiányzik, hogy az éretlen tanuló 

ifjuság, a mint már szomoru példa volt is rá, de hál 

istennek csak egy esetben, oly utczai gyönyörökre 

vetemedik, a milyeket csak a bakák, közhuszárok és 

kocsisok merészelnek aranzsirozni közmegütközésre. 

Hogy a korcsmázás endemikus a tanuló ifjuságnál, az 

is ismeretes dolog, sőt van tudomásunk arról is, hogy 

van helyben egy tanintézet, mely betenként bizonyos na- 

pon azt - mi okból, nem értjük - meg is engedi, 

nem szólva szinházi tüntetésekről stb. 

Voltunk szemtanui olyan tanulóifju - majálisnak, 

a hol az sAusgelassenheite az ittasságig diadalt 

űlt a tanárok szeme láttára, hogy egy másik taninté- 

zet az ily diadaljárások megakadályozása végett az 

ugynevezett majálisokat - a mit mi nagyon is dicsé- 

rünk — végleg beszüntette. 

E sokszor közbeszéd tárgyát képezős 

megfigyelt igen szomoru thema kell, hogy az éretlen 

fiuk saját jövőjük érdekében okvetlen az illető intéző 

körök által erélyesen megoldassék. Azt hajlandók 

hinni egyáltalán nem vagyunk, hogy ily magaviselet 

ápolói szó- s példával magok a tanárok volnának, sőt 

el akarjuk hinni, hogy ők maguk is társadalmi életük- 

ben ép ellenkezőjét hirdetik, mert exempla trahunt — 

de mint a tömeges példa mutatja, igen kevés, mi több 

semmi sikerrel. Hogy, mint a német mondja, hol van 

a kutya eltemetve, egyelőre nem kutatjuk, nem is lé- 

vén feladatunk, sem szakmánk. És ha a gymnasiu- 

mok igazgatói s tanárai azon szomoru meggyőződésre 

jutnának, hogy a tantermen kivül mi behatással sin- 

csenek a fiatal legényekre, hát akkor engedjék át a 

tért ezen a téren a rendőrségnek, mely a hivatlan 

tolakodókat s botrányszerzőket, ha kell, szigoru fel- 

lépéssel is rendreutasitja, illemre, társadalmi manierra 

s becsületre tanitja. 
A tanuló ifjuság, ugylátszik, a ledérség csalánko- 

szorujáért versenyez. (k.) 

B R AsSsO" 

Helyi és vidéki hirek. 
Gróf Schweinitz Gyula, megyénk közgazdasági 

előadója bevégezte németországi körutját, mely nagy 

sikert jósol. Nem rég előadást tartott Stuttgartban, a 

melyről a sStuttgarter Tageblatt igy ir: Gróf Schwei- 

nitz (Kolozsvárról) a kereskedelmi-geographiai egyesü- 

let különféle tagjainak jelenlétében rendkivül érdekfe- 
szitően adta elő azon előnyös viszonyokat, melyek 

Erdélyben és különösen Brassómegyében kinálkoznak 

német vállalkozók és tőke részére különféle iparágak- 

ban, nevezetesen gazdasági gépek, szerszámok, fino- 

mabb posztók, kötél- s agyagáruk gyártásában. A ma- 

gyar kormány készséggel tenné a lehető könnyítéseket 
s engedményeket. 

A brassói m. kir. áll. elemi iskolák tanitótestü- 

lete, mint örömmel értesülünk, közelebbről tartott ülé- 

sében elhatározta, hogy az Erdélyrészi közmivelődési 

egyesületneke alapitótagja lesz. A 100 frt. tagsági 

dij talán már utban is van rendeltetése helyére. Éljen 

a derék testület ! 

Nem szorul dicséretre, ha igaz a brassói magyar 

ág. hitv. egyház nehány tagjainak azon buzgólkodása, 

mely szerint az ,Erdélyi kultur-egylete-be mint 

alapitó tagok akarják beléptetni 100 frttal áz egyház- 
községet. Példájukat követhetnék a ref. és r. kath. 

magyar egyházak is. 

A helybeli m. kir. állami polgári iskolákban, 
mint azt lapunk egyik közelebbi számában jeleztük 
volt, az ének- és zenevizsgálatok folyó hó 14-én d. 
u. 8-5 óráig tartattak meg szép számu közönség je- 

lenlétében, a polgári iskola nagy termében. Minthogy 
czélunk az összes helyi állami iskolák vizsgáiról szak- 
értői vélemény alapján kimeritő referádát közölni, 
most csak annyit jegyzünk meg általánosságban, hogy 
a jelen évi ének- és zenevizsga a dilettánsok és szak- 
értőkre az előbbi éviekhez hasánló benyo- 
mást, hatást eszközölt. 

Frank Lipot karnagy és zongoratanitó zongora- 

iskolájának első osztálya (kisebb növendékek) tegnap 

este 8 órakor tartotta meg ez évi fővizsgáját a Rózsa- 

piaczon 578. h. sz. a. zongora iskola nagytermében. 

Az egybegyült nagyszámú és szép közönség folytonos 

és méltányos tapssal tüntette ki a mintegy 30 vizsgázó 

növendéket, melyek 6-14 évesek, különféle nemzeti- 

ségü családból valának. A siker teljesen kielégitőnek 

mondható és bátran ajánljuk ezen jól szervezett zon- 
goraiskolát a t. szülőknek és gyámoknak a városban 

és vidéken! A második osztálynak (nagyobb növendé- 

kek) vizsgája a napokban fog ugyanott megtartatni, 

melyre a műsorozat kivánságra megküldetik. 

Freitag Kerestély Róbert poroszországi naum- 
burgi születésű és honosságu mészárossegéd, 60 éves 

nőtlen, ki idevaló mészáros Vocet Jánosnál 30 év óta 
munkában állott, ma reggeli 8 órakor saját maga egy 
éles késsel a jobb- és balkarján az inakat elvágta és 
csak is a gyorsan nyert orvosi segély óvta meg őt a 
rögtöni haláltól. A nagy életveszélyben forgó az itteni 
városi kórházba szállittatott. Ezen öngyilkossági ki- 
sérlet oka, hogy állitólag munkaadója őt el akarta bo- 
csátani és ő érvényes utlevéllel nem birván, a jövő 
következményektől félt, mi őt annyira kétségbe ejtette. 

Gyülés. A brassai iparos ifjak egyletének választ- 
mánya f. hó 14-én ülést tartván, elhatározta, hogy 

folyamodik az országos kiállitás elnökségéhez: tétet- 

nék lehetővé, hogy 3-4 iparos-segéd a kiállitás tanul- 

mányozására Budapestre mehessen. Ugyane gyülésen 
választatott meg az egylet jegyzőjévé Rozsondai János 

betüszedő. 
—– Szini referádánk a Polgár-társulat szombati 

(Furcsa háborus) és vasárnapi (, Utolsó zsidó) elő- 
adásairól térszüke miatt kimaradt s azt csak jövő szá- 
munkban hozhatjuk, miért szives elnézést kérünk t. 
olvasóinktól. 

Kossnth Lajos Nápolyban. Kossuth Lajos Turin- 
ból lakását áthelyezi Nápolyba. Okot erre az szol- 
gáltat, hogy fia, Lajos, az olaszországi vasutigazgató- 
ságnál az eddiginél még magasabb állást foglalván el, 
Turinból Nápolyba helyeztetett át, s az atya követni 
akarja fiát, kivel eddig is együtt lakott. 

A kolera Spanyolországban. Az orvosokból és 
tudósokból álló bizottság Alberipuebe érkezett, hol 159 
koleraeset fordult elő, melyek közül 59 halálos kime- 
netelű volt. A járvány kiütése óta 342 személyt ol- 
tottak be, kik közül hárman kolerában megbetegedtek 
és egy a járvány áldozata lett. ; : 

Felelős szerkesztő: Szterényi Jlózsef. 

Kiadótulajdonos: Alexi könyvnyomdája. 
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Hirdetmény. 

Egy 8 és egy 6 lóerejü, a legjobb karban levő és arány- 

lag keveset használt Robey és Társa-féle gőzecséplőgép a hoz- 

zátartozó kazánokkal és mindennemü felszereléssel rendkivül olcsó 

árban és esetleg igen kedvező feltételek mellett eladó. - Megte- 

kinthető Uzonban Mantsu Theodornál. 

Ugyszintén egy a legjobb karban levő, rendkivül erős 

szerkezetü, 20 lóerejü Locomobil, darmstadti gyártmány, továbbá 2 

velenczvi módozatra fából épült fürész Gatter egy és két késre al- 

kalmazható, azonkivül egy körfürész asztalostól, egy fürészfogvágó 

gép, egy fürészélesitő gép és többnemü fürésztelephez szükségeltető 

eszközök jutányos áron eladók. — Értekezhetni a tulajdonos 
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Legjobb 

géphajtó- 

kilója 

Nagy-utcza, ő836. sz a.. 

OLAVTON és SHUTTLEMWORTH képviselői s raktára 
ajánlják mezőgazdasági gépraktárukat. 

Valamennyi a honi földmivelésnél alkalmazott gépek mindenkor 

raktáron vannak s a legolcsóbb gyári árak mellett kaphatók. 

Iülön alkatrészek gőzcséplőgépek szármára.- 

magvasbör 

ssóban 

szijak, 

3 frt 50 kr. 

Szijcsavarok, – Harris-szijkapcsolók, – gummi-lemezek, 

kazán buvólyuk-zsinórok, gummi- és kendertömlők, továbbá 
gépkenő-olaj 

(Ragosine-olaj, a legkitünőbb, csomagolással a 38 frt. - ' kiló), 

tűzfecskendők, szivattyuk, malomszerszámok stb. 
nagy mennyiségben kaphatók. a42 

e . taaaaaka zzzsz se 

Mindenki tőke és koczkázat (risico) nélkül 

osztrák - magyar állam- és dijsorsjegyek részletfizetés 
melletti eladása által az 1883. évi XXXI. törv.-czikk 

havonta 100-9300 frtot kereshet 
nálunk. — Ajánlatok a jelen foglalkozás megnevezésével 

A fövárosi váltóüzlet-társaság 
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ss ADLER és társához Budapesten. 
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Maleher Mórnál, Brassóban s 
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Brassó, ALEXI könyvnyomdája 


